\ Saint Anne

18TH SUNDAY AFTER PENTECOST

‘ a‘t}) Olic ‘ })urc}) SEPTEMBER 27, 2026
PARISH OFFICE MASS SCHEDULE DEVOTIONS
OFICINA PARROQUIAL HORARIO DE LAS MISAS DEVOCIONES

Address: 2337 Irving Ave.
San Diego, CA 92113
Phone: (619) 239-8253
www.stannesd.com

Email: office(@stannesd.com

OFFICE HOURS

HORARIO DE OFICINA

Monday -Thursday Lunes-Jueves
8:30 am- 12:00 pm
1:00 pm - 4 pm

Friday Viernes
9:00 am - 12:00 pm
1:00 pm - 4 pm

PRIESTS
Pastor ~ Fr. John Lyons FSSP
jhn])/ns@gmai] .com
Assistant - Fr. Earl Eggleston

Fr. Jests Valenzuela, FSSP

Fr. Anthony Fill, FSSP

Assistant

Assistant

STAFF

Office Manager / Bookkeeper
Irene Flores Vega Ext. 122
ifloresvega(@stannesd.com

Office Assistant / Catechism Coordinator
Mariel Jiménez—Go Ext. 121
mjimenezgo(@stannesd.com

Ofﬁce Assistant / Wedding & Funeral Coordinator
Patty Ocadiz Ext. 133
pocadiz@xtannesd .com

Music Director
Emily Mulvey

emulvey @stannesd .com

DAILY MASS SCHEDULE:
Monday, Wednesday, and *Friday:
7:15 am and 6:30 pm
Tuesday, Thursday and Saturday
7:15 and 9 am
*First Friday 7:15, 9 am and 6:30 pm
HORARIO DE MIsA DIARIA:

Lunes, Miércoles y *Viernes 7:15 am y 6:30 pm
Martes, Jueves y Sabado 7:15 am y 9 am
*Primer Viernes del mes 7:15, 9 am y 6:30 pm

SUNDAY MASS SCHEDULE
HORARIO DE MiSA DOMINICAL
6 am, 7:30 am, 9 am, 11 am,
12:30 pm (homilia en espafiol), 6 pm

CONFESSIONS:

Monday — Friday: half an hour before each
Mass, ending ten minutes before Mass begins.
Saturday: 5 — 6 pm
Saturday/Sunday: Before each Mass and ending
no later than the beginning of the offertory
CONFESIONES:

Lunes a viernes: media hora antes de cada misa, y
termina diez minutos antes de Misa.
Sdbado: 5 - 6 pm
Sabado / Domingo: Antes de cada Misa y termina a

mas tardar al comienzo del cferton‘o.

SICK CALLS

Call the parish office to schedule a home visit
for the sacraments. If someone is dying,
please call the parish office and dial “ * ”. You
will be transferred immediately to the priest on
call. If he is unable to answer at the moment,
please leave a detailed message.

UNCION DE LOS ENFERMOS

Llame a la oficina parroquial para solicitar una visita
para los sacramentos. En el evento de que alguien
este muriendo, por favor llame a la oficina parro-
quial y marque “ *” Serd trasferido inmediatamente
con el sacerdote en guardia. Si el sacerdote no contes-

ta por favor deje un mensaje detallado.

SOLEMN EXPOSITION
EXPOSICION SOLEMNE

Friday/ Viernes 5:20 pm - 6:20 pm

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY
EXPOSICION SIMPLE Y ROSARIO
Saturday after the 7:15 am Mass
Sabados después de Misa de 7:15am

FIRST SATURDAY
PRIMER SABADO
Rosary and 15 minutes meditation on the
mysteries of the Rosary following the
9 am Mass

Rosario y 15 minutos de meditacion sobre los

misterios del Rosario después de la misa de las 9am

DEVOTIONS TO ST. ANNE
DEVOCIONES A SANTA ANA

Every Friday after 6:30 pm Mass.
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 pm

MASS FOR THE SOULS IN PURGATORY
MISA PARA LAS ANIMAS DEL PURGATORIO

Every second Monday of the month at
6:30 pm Mass.
Cada segundo lunes en la Misa de 6:30 pm

DEVOTIONS TO PADRE P10
DEVOCIONES A PADRE P10

Every third Monday of the month after
6:30 pm Mass.

Cada tercer lunes después de la

Misa de 6:30 pm

For online donations visit our website at www.stannesd.com

St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, founded to provide the traditional Catholic rites to the faithful.

La Iglesia de Santa Ana esta administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,

fundada para ofrecer a los fieles los ritos catélicos tradicionales.
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MASS INTENTIONS PARISH GROUPS
Sun. Sept. 27 | 18th Sunday After Pentecost, II Class Choir & Choristers.......................Emily Mulvey
6:00 AM +Benjamin Herrera & +Socorro Torres by Jacobs Fam. emulvey@stannesd.com
7:30AM | Jimena & Regina Estrada por la familia Estrada Cleaning Guild................................. Maria Kuss
*9:00 AM | Pro Populo mrkuss@sbcglobal.net
11:00 AM | Nick & Silvia Sanchez - 5th anniversary by Erica Sanchez . '
12:30 PM | +Maria del Rosario Zamora, aniversario by Pablo Puga F.amll.y Apostolate.‘..............‘....‘.‘.”.‘..Blanca Uribe
6:00 PM +]Jorge Davila by Juan Alonso First Friday familyapostolate(@stannesd.com
Mon. Sept. 28 | St. Wenceslaus, I1I Class Hel}l)?rs of God’s Precious Infflntsk.l..l....RogerTopez
Pro-li . . il.
7:15 AM Deceased members of Londo family by Cynthia Londo rorine ] P p R @ o
6:30 PM | Jaime Monarrez by Claudia Monarrez Men’s Group..................................... Parish Office
Tue. Sept. 29 [ St. Michael the Archangel, I Class Second Tuesday of the month office@stannesd.com
7:15 AM FSSP Priests by Deborah & Kyle Hoffman Women’s Group.................................Parish Office
9:00 AM Damian & Cove Rodriguez, Baptism celebration by Barbara Johansson Third Tuesday of the month office@stannesd.com
. Pro Popul
*6:30 PM ro ot St. Stephen Altar Guild..................... Sean Phan
Wed. Sept. 30 | St. Jerome, IIT Class Altar Boys sean.phan(@protonmail.com
7:15 AM +Miguel Contreras por Maria Contreras L
N N St. Tarcisius .................... wev......Corina North
6:30 PM Cesar Puga, cumpleafios por familia Puga
Ages 4-12, Third Saturday winorth@sbcglobal.net
Thur. Oct. 1 | Feria, IV Class S
) ) Ushers.............................................Bill Eisenbarth
7:15AM | Marie Grace Cataldo by Mario Cataldo Sundays el @ s e
9:00 AM | Arthur Lung Jr., birthday by Juliana Lung Young Adult Group (SAYA)..........Jerry Cardenas
Fri. Oct. 2 [ Holy Guardian Angels, III Class Ages 18-35, First & Third Wednesday of the month
7:15 AM | Isabela Sanchez por la familia Sanchez S. sayasandiego(@gmail.com
9:00 AM For the intentions of Moira Malley Youth Group........................ Adrian & Alexandria Cedefio
*6:30PM | +Eugenia Witek by Ron Witek Ages 13-18, Fourth Tuesday youthgroup(@stannesd.com
Sat. Oct. 3 | St. Teresa of the Child Jesus, III Class
715 AM - Fr Lllla.rd, FS.SP’ Sue Lyons fam.ﬂy by] a'Ckle Lillard Mommy & Me Group ................oooiiiiiinn. Jackie Diaz
*#9:00 AM | For the intentions of Patty Ocadiz by Juliana Lung Babies & Toddlers, First Thursday =~ mommyandme(@stannesd.com
Sun. Oct. 4 | 19th Sunday After Pentecost, II Class of the month, 10 am
6:00 AM | Racchelle Manlapaz, birthday by Racchelle Manlapaz | | gy yady’s Guild...................cccococooiiii, Luz Villalobos
7:30 AM | Robert Janke, David & Donna Garbrick by Mary Janke ourladysguild.stanne@yahoo.com
*9:00 AM | External Solemnity of Our Lady of the Rosary
11:00 AM | +Bonifacio R. Javier by Ruben & Alicia Gavieres Seven Sisters....... to pray one Holy Hour for one of our priests
12:30 PM | For the intentions of Irene Flores Vega Jeannette Moser at (732) 213-0406 (English only)
6:00 PM | Peter Bernens by Joseph & Patricia Bernens Maria Polifka at (619) 787-6262 (English & Spanish)

* = High Mass

UPCOMING EVENTS

PROXIMOS EVENTOS

Wednesday, September 30

e 8 am Latin Class in Parish Hall
Thursday, October 1

® 6:30 pm Adult Catechism in Parish Hall
Friday, October 2

® 6:30 pm First Friday Devotion High Mass
Saturday, October 3

® 9 am First Saturday Devotion High Mass

Miércoles, 30 de septiembre

e 8 am Clase de Latin en Salon Parroquial
Viernes, 2 de octubre

e 6:30 pm Misa Cantada del Primer Viernes
Sabado, 3 de octubre

® 9 am Misa Cantada por el Primer Sabado

® 10 am Clase de Catecismo para Adultos en espafol
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WEEKLY ANNOUNCEMENTS

ANUNCIOS SEMANALES

CHURCH WILL BE CLOSED on Monday, October 5, from 8:30
am to 6 pm due to a scheduled AC duct cleaning and mainte-
nance. Our regular 7:15 am Mass and Confessions, as well as
the 6:30pm Mass will still take place.

PLANNED PARENTHOOD: Join Fr. Lyons in praying the Rosary
outside of the Planned Parenthood Building, located at 1* and
Grape, S.D., at 10:30 am this Tuesday, September 29.

ST. ANNE KINDER CHANT: All mothers and children age 0-7
are invited to a six-week singing series on Tuesday mornings
10am to 10:45am in the parish hall. It will begin on Oc-
tober 6 and conclude on November 10. Come sing and learn to

from

sing together through chants, hymns, folk songs and nursery
rhymes!

SAVE THE DATE: St. Anne Music Program is pleased to an-

nounce an  Organ Concert on Saturday, November 7. Concert
will start at 6pm and will conclude with a reception at 7pm.
More to come!

LA IGLESIA ESTARA CERRADA el lunes 5 de octubre, de 8:30
ama 6 pm, debido a trabajos programados de limpieza y man-
tenimiento de los conductos del aire acondicionado. Se manten-
dran el horario habitual de la misa y las confesiones de las 7:15
am, asi como la misa de las 6:30 pm.

PLANNED PARENTHOOD: Unanse al P. Lyons para rezar el Ro-
sario fuera del edificio de Planned Parenthood, situado en la 1°
y Grape, S.D., alas 10:30 am este martes, 29 de septiembre.

CANTOS INFANTILES EN STA. ANA: Se invita a todas las madres
y a los nifios de 0 a 7 afios a un ciclo de canto de seis semanas,
los martes por la manana de 10 a 10:45 am, en el salon parro-
quial. La actividad comenzara el 6 de octubre y finalizara el 10
de

cantos, himnos, canciones folcloricas y canciones infantiles!

noviembre. jVengan a cantar y a aprender juntos mediante

{RESERVE LA FECHA! El Programa de Musica de Santa Ana se
complace en anunciar un concierto de c')rgano para el sabado 7
de noviembre. El concierto comenzara a las 6 pm y concluira

con una recepcion a las 7 pm. jPronto habra mas informacion!

FROM THE PASTOR

This week we celebrate both the feast of St. Michael the
Archangel, as well as the feast of the Guardian Angels. In
Old Testament times, St. Michael was the special protector
of Israel, God’s chosen people. He’s still the protector of
God’s chosen people today; but now, the chosen people are
all those who are members of the Catholic Church. Hope-
fully, we call upon him often to protect us and Holy Moth-
er Church from the assaults of the devil. This Tuesday,
Sept. 29', is the feast of St. Michael. We will cele-
brate it with a High Mass at 6:30 p.m.

This Friday (the first of the month), Oct. 2™, is the
feast of the Guardian Angels. We all have a Guardian
Angel who loves us dearly. He is our constant companion in
this life, and we hope to enjoy his company in the life to
come. He helps us both spiritually and materially. He
would help us even more if we were more attentive to him.
Hopefully, we have the habit of praying often to him
throughout our day.

We hope that many will come to Mass on these two days to
honor St. Michael and the Guardian Angels, and to thank
God for having given us such powerful protectors and

guides.

DEL PARROCO

Esta semana celebramos tanto la fiesta de San Miguel Arcan-
gel como la fiesta de los Angeles Custodios. En tiempos del
Antiguo Testamento, San Miguel era el protector especial
de Israel, el pueblo elegido de Dios. Hoy en dia sigue sien-
do el protector del pueblo elegido de Dios; pero ahora, el
pueblo elegido esta formado por todos los miembros de la
Iglesia Catolica. Ojala recurramos a ¢l con frecuencia para
que nos proteja a nosotros y a la Santa Madre Iglesia de los
ataques del demonio. Este martes, 29 de septiembre, es
la fiesta de San Miguel. La celebraremos con una
Misa Solemne a las 6:30 p. m.

Este viernes (primer viernes de mes), 2 de octubre,
es la fiesta de los Angeles Custodios. Todos tenemos
un Angel Custodio que nos ama profundamente. £l es nues-
tro companero constante en esta vida, y esperamos gozar de
su compania en la vida venidera. Nos ayuda tanto espiritual
como materialmente. Nos ayudaria atin mas si estuvieramos
mas atentos a ¢l. Ojala tengamos la costumbre de dirigirle
oraciones a menudo a lo largo del dia.

Esperamos que muchos asistan a Misa en estos dos dias para
honrar a San Miguel y a los Angeles Custodios, y para dar
gracias a Dios por habernos dado protectores y guias tan
poderosos.
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INCOME FY 2025-2026

Rental Income
Interast Income Parish Events  1-4% Restrictad
1.0% 5 Ordinary
Daonations

Offerings for 155

Cther Income

[:—"" 0.4%

Collections
5.7%

$926,660 $975,821

-$49,161

EXPENSES FY 2025-2026

Faith Formation _
0.1%
Insurance_ Clergy Salary,
Benefits B Stipends
14.8%

Repairs & \
Maintenance L
2.8% )

Farish Events
Expenses _ \
13%

| Church Supplies

Utilities, Phones, .~
Internet & Cable

Lay Personnel
Salary &
Benefits

49.0%

Operations
2.9%

*Catholic Account for Parishes and Schools (Funds on deposit with the Dioceses)

Bank $175,634
*CAPS $311,226

Bank $182,779
*CAPS $202,474

Dear Parishioners,

Please take a moment to look over the parish income statement
for fiscal year 2025-2026. One thing you will notice is that our
expenses exceeded our income. Because of savings we’re not in
the red, however, if not corrected, our savings will be depleted
fairly rapidly. The Building Fund continues to grow as it can only
be used for building related expenses — whether at our present
location or at the new one. All other expenses are paid from the
General Fund. I would also like to remind you that our parish
will have to pay a rather substantial amount as part of the dioce-
san bankruptcy settlement. We may know by the end of this
year exactly how much that amount is going to be.

Hopefully, everyone feels a certain responsibility for helping to
maintain our parish at its present level of operation. Please
prayerfully consider if you are able to increase your financial
help to the parish at this time. Thank you for your continued
support.

In prayer.
Fr. Lyons

Pastor

Estimados feligreses:

Por favor, tomense un momento para revisar el estado de ingre-
sos y gastos de nuestra parroquia correspondiente al ano fiscal
2025-2026. Una de las cosas que notaran es que nuestros gastos
excedieron nuestros ingresos. Gracias a nuestros ahorros, actual-
mente no estamos en numeros rojos; sin embargo, si esta situa-
cion no se corrige, nuestros ahorros se agotaran con bastante
rapidez. El Fondo de Construccion continta creciendo, ya que
este fondo solamente se puede utilizar para gastos relacionados
con las instalaciones, ya sea en nuestra ubicacion actual o en una
nueva. Todos los demas gastos de la parroquia se pagan del Fon-
do General.

También quisiera recordarles que nuestra parroquia tendra que
pagar una cantidad considerable como parte del acuerdo de ban-
carrota de la di6cesis. Es posible que para finales de este afio se-
pamos exactamente cual sera la cantidad que nos correspondera
pagar.

Espero que todos sintamos cierta responsabilidad de ayudar a
mantener nuestra parroquia en su nivel actual de operacion. Les
pido que consideren en oraci6n si en este momento les es posible
aumentar su apoyo econémico a la parroquia.

Gracias por su continuo apoyo.

En oracion,
P. Lyons

Parroco




